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La seance est ouverte a 10 h 30. 

Adoption de l’ordre du jour 

L ’ordre du jour est adopte. 

Rapports du Secretaire general sur le Soudan 

Rapport du Secretaire general 

sur le deployment de l’Operation hybride 

Union africaine-Nations Unies au Darfour 

(S/2008/781) 

Le President (parle en anglais ) : J’informe les 
membres du Conseil que j’ai requ du representant du 
Soudan une lettre dans laquelle il demande a etre invite 
a participer au debat sur la question inscrite a l’ordre 
du jour du Conseil. Selon la pratique etablie, je 
propose, avec l’assentiment du Conseil, d’inviter ce 
representant a participer au debat sans droit de vote, 
conformement aux dispositions pertinentes de la Charte 
et a Particle 37 du Reglement interieur provisoire du 
Conseil. 

En l’absence d’objection, il en est ainsi decide. 

Sur l’invitation du President, M. Mohamad 

(Soudan) prend place a la table du Conseil. 

Le President (parle en anglais) : Conformement 
a l’accord auquel le Conseil est parvenu lors de ses 
consultations prealables, je considererai que le Conseil 
de securite decide d’inviter, en vertu de Particle 39 de 
son reglement interieur provisoire, M. Alain Le Roy, 
Secretaire general adjoint aux operations de maintien 
de la paix. 

Il en est ainsi decide. 

J’invite M. Le Roy a prendre place a la table du 
Conseil. 

Conformement a l’accord auquel le Conseil est 
parvenu lors de ses consultations prealables, je 
considererai que le Conseil de securite decide d’inviter, 
en vertu de Particle 39 de son Reglement interieur 
provisoire, M me Susana Malcorra, Secretaire generate 
adjointe a l’appui aux missions. 

Il en est ainsi decide. 

J’invite M me Malcorra a prendre place a la table 
du Conseil. 

Le Conseil de securite va maintenant aborder 
l’examen de la question inscrite a son ordre du jour. Le 


Conseil se reunit conformement a l’accord auquel il est 
parvenu lors de ses consultations prealables. 

Les membres sont saisis du rapport du Secretaire 
general sur le deployment de l’Operation hybride 
Union africaine-Nations Unies au Darfour (MINUAD), 
publie sous la cote S/2008/781. 

A la presente seance, le Conseil de securite 
entendra des exposes de M. Alain Le Roy, Secretaire 
general adjoint aux operations de maintien de la paix, 
et de M me Susana Malcorra, Secretaire generate 
adjointe a l’appui aux missions. Je donne maintenant la 
parole a M. Le Roy. 

M. Le Roy : Le rapport du Secretaire general 
(S/2008/781), dont le Conseil est saisi, vise a rendre 
compte de la situation au Darfour au cours des 
60 derniers jours. Je limiterai done ma presentation aux 
developpements affectant les situations securitaire et 
humanitaire au Darfour, l’etat des operations de 
l’Operation hybride Union africaine-Nations Unies au 
Darfour (MINUAD) et l’avancement du processus 
politique. La Secretaire generate adjointe, 
M me Malcorra, soulignera les points essentiels relatifs 
au deployment de la MINUAD et a certains des defis 
majeurs auxquels nous continuons d’etre confrontes 
dans ce domaine. 

Cela fait pres d’un an qu’a eu lieu le transfert 
d’autorite entre la Mission de l’Union africaine au 
Soudan et la MINUAD. Cet anniversaire nous donne 
l’occasion de reflechir aux efforts qui ont ete faits 
jusqu’a present pour resoudre le conflit au Darfour. 

Les quelques progres accomplis dans differents 
domaines au cours de Pannee passee sont neanmoins 
trop lents pour apporter des ameliorations reelles aux 
citoyens du Darfour et trop insuffisants pour resoudre 
la crise au Darfour. Alors que le conflit entre dans sa 
sixieme annee, plus de 2,5 millions de personnes 
continuent a vivre dans des camps de deplaces, 
dependant totalement de l’assistance humanitaire. La 
situation ne s’est pas amelioree; pres de 
100 000 personnes supplementaires ont grossi les rangs 
des deplaces au cours des six derniers mois. 

Comme le Secretaire general adjoint John 
Holmes Pa recemment dit aux membres du Conseil de 
securite, la communaute humanitaire continue de faire 
face aux difficultes securitaires et d’acces humanitaire, 
tout en esperant que la situation s’ameliorera au cours 
de la prochaine annee. Il est extremement preoccupant 
qu’annee apres annee, la situation securitaire demeure 
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instable et imprevisible. Les deux derniers mois n’ont 
pas echappe a la regie. Les attaques contre la 
MINUAD et les travailleurs humanitaires, les violences 
intertribales et les affrontements entre le 
Gouvernement et les mouvements armes se sont meme 
intensifies. 

Au cours de sa premiere annee d’operation, la 
MINUAD a perdu 21 membres de son personnel. 
Encore tres recemment, le 29 octobre, un soldat de la 
MINUAD a ete tue et un autre blesse dans l’attaque du 
point d’eau qu’ils gardaient a proximite du camp de 
Kassab, au Darfour-Nord. Le 9 novembre, un autre 
soldat de la MINUAD a ete blesse au cours de 
l’embuscade contre un convoi de la MINUAD sur la 
route d’Al-Jeneina. 

Les combats interethniques, au cours de 1’annee 
qui s’acheve, ont aussi cause de nombreux deces. Au 
cours du seul mois d’octobre, sept affrontements 
tribaux armes ont ete rapportes, causant la mort d’au 
moins 41 hommes et de plusieurs enfants, et un plus 
grand nombre de blesses encore. Plusieurs femmes ont 
ete violees pendant les affrontements. De nombreuses 
parcelles de terre ont ete brulees et le betail vole. Rien 
que la semaine derniere, 75 personnes ont peri a la 
suite de combats interethniques au Darfour-Sud, y 
compris des membres de la police soudanaise qui 
tentaient d’intervenir. 

En depit de la declaration unilateral de cessez- 
le-feu du Gouvernement soudanais du 12 novembre, les 
bombardements aeriens et les affrontements armes 
entre le Gouvernement et les mouvements rebelles se 
sont poursuivis. Notamment, entre le 12 et le 
25 novembre, la MINUAD a requ des informations, 
non confirmees, relatant des incidents militaires 
significatifs dans plusieurs localites au Darfour. Cinq 
de ces incidents mettraient en cause des 
bombardements aeriens. 

La MINUAD a deploye des patrouilles pour 
verifier ces comptes rendus. Au Darfour-Sud, elle a pu 
mettre en evidence des traces visibles de 
bombardements aeriens, notamment quatre crateres 
creuses par des bombes ainsi que des munitions non 
explosees pres d’Abou Dangal, au Darfour-Sud. Une 
autre patrouille de verification deployee par la 
MINUAD pres d’Abou Shouk, au Darfour-Nord, a ete 
arretee a deux reprises a des points de controle 
gouvernementaux et n’a pas done pas ete en mesure 
d’accederjusqu’au site. Le 13 decembre, une patrouille 
de la MINUAD a fmalement pu atteindre la zone 


concernee et a repertorie six crateres dus au 
bombardement aerien du village de Kurbia, a 
90 kilometres au nord-ouest de Koutoum. 

Le Gouvernement soudanais a justifie les 
bombardements sur Abou Shouk par le besoin de 
nettoyer la route des bandits afm de laisser circuler 
sans danger les convois des Forces armees soudanaises. 
Neanmoins, l’ONU a fait valoir au Gouvernement que 
le pretexte de ces bombardements aeriens ne pouvait 
aucunement etre accepte et que le Gouvernement 
devait honorer son propre engagement de cessation des 
hostilites. 

Les violences entre les parties ne se sont pas 
limitees aux bombardements aeriens. Les mouvements 
rebelles ont egalement leur part de responsabilite. En 
novembre, les autorites gouvernementales ont ete la 
cible de groupes armes. Le meme mois, des combats 
entre les forces gouvernementales et la faction d’Abdul 
Wahid de l’Armee de liberation du Soudan se sont 
egalement deroules pendant plusieurs jours pres de 
Koutoum, au Darfour-Nord. 

(/ ’orateur poursuit en anglais) 

Malgre la poursuite des violences et 
l’environnement complexe dans lequel elle opere, la 
MINUAD s’est efforcee de remplir son mandat a 
mesure qu’elle continue de se deployer. Au cours de 
F annee passee, la frequence des patrouilles de 
FOperation a enormement augmente, afin de faciliter 
Faeces humanitaire et d’assurer la protection des 
convois, mais aussi en tant que mesure de la confiance 
et pour enqueter sur les incidents touchant la securite. 
La presence permanente de la police de la MINUAD 
dans le camp de Kalma a ete appreciee par les residents 
du camp et a renforce les relations entre la MINUAD, 
la communaute humanitaire et les personnes deplacees. 
Plusieurs demandes ont ete faites a la MINUAD pour 
qu’elle reproduise cette initiative dans d’autres camps 
mais a ce jour, les ressources limitees, et notamment le 
nombre insuffisant d’unites de police constitutes, 
continuent de restreindre les capacites d’intervention 
de la MINUAD. 

Dans le courant de ce mois, la MINUAD a joue 
un role central dans la prevention d’une crise majeure a 
la suite de heurts entre des nomades et des personnes 
deplacees dans le camp de Hassa Hissa, dans le 
Darfour-Ouest, pres de la localite de Zalingei. La 
MINUAD est intervenue, avec les responsables du 
camp et les cheikhs locaux, pour stabiliser la situation. 
Elle a ensuite deploye des troupes dans la zone pour 
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prevenir une eventuelle escalade, et, en coordination 
avec 1’agent de liaison du Gouvernement, des forces 
gouvernementales ont ete deployees pour retablir 
l’ordre dans le camp. Les forces de la MINUAD - la 
police et la composante civile - ont travaille en 
collaboration avec la population et les pouvoirs locaux 
pour negocier un reglement et trouver une issue rapide 
au conflit. 

Ce travail utile pourra etre nettement renforce a 
mesure que 1’Operation verra augmenter ses effectifs et 
ses capacites. Nous aurons besoin d’une cooperation 
constante du Gouvernement et d’un appui soutenu de la 
communaute internationale pour atteindre cet objectif. 
A cet egard, nous continuerons a travailler avec les 
Etats Membres pour remedier aux principales 
defaillances de la composition des forces de 
1’Operation. Comme les membres du Conseil le savent 
bien, depuis plus d’un an, nous avons sollicite des 
contributions concernant une unite de logistique 
polyvalente, une unite de transport moyen, une unite de 
transport lourd, une unite de reconnaissance aerienne, 
des helicopteres tactiques legers et 18 helicopteres de 
manoeuvre. II n’y a pas eu et il n’y a toujours pas de 
contributions annoncees pour ces ressources. J’invite 
done a nouveau les membres du Conseil a demander 
instamment aux pays fournisseurs de contingents ou de 
forces de police qui sont en mesure de fournir ces 
moyens de le faire sans plus tarder. 

Deployer l’ensemble des effectifs autorises de la 
MINUAD pour qu’elle s’acquitte des taches qui 
relevent de son mandat a ete et demeure notre priorite. 
Notre recente cooperation avec le Gouvernement 
soudanais en vue de faciliter le deployment de la 
MINUAD a beaucoup contribue a appuyer nos efforts. 
Le Secretaire general adjoint Malcorra fournira des 
details supplementaires sur cette question. 

Comme nous l’avons deja souligne a plusieurs 
reprises, meme lorsqu’elle aura ete pleinement 
deployee et fonctionnera a pleine capacite, la 
MINUAD ne pourra pas apporter la paix au Darfour 
par elle-meme. Seul un reglement politique entre les 
parties pourra mettre un terme a ce conflit. II est done 
extremement regrettable qu’une autre annee se soit 
ecoulee et que les parties poursuivent leurs actions 
militaires plutot que de s’investir totalement dans des 
negociations politiques. 

Le Forum du peuple soudanais, instance 
multipartite lancee en octobre, fait un pas dans la 
bonne direction. Des progres ont ete faits au niveau 


national pour debattre des questions que la population 
du Darfour a le plus a cceur - desarmement des milices, 
indemnisations, creation d’une region du Darfour, 
representation politique et developpement 
socioeconomique. Le Gouvernement soudanais s’est 
engage a ce que les recommandations de ce Forum 
servent de base de discussion pour le dialogue direct 
avec les mouvements armes et dans le sens d’un 
reglement politique final. Pour que le Forum du peuple 
soudanais puisse faire une difference, il est essentiel 
qu’une action rapide soit entreprise pour mettre en 
oeuvre ses recommandations. Les violations du cessez- 
le-feu unilateral decrete unilateralement par le 
President Al-Bashir a la cloture du Forum du peuple 
soudanais n’ont bien sur pas permis de promouvoir un 
climat de confiance entre les parties. 

Le Mediateur en chef conjoint, M. Djibrill 
Bassole, a travaille en etroite cooperation avec les 
parties au cours de ces derniers mois et les a appelees a 
prendre des mesures pour demontrer leur serieux 
envers la recherche d’un reglement et pour s’engager 
dans un dialogue constructif concernant l’avenir du 
Darfour. Il continue a travailler avec le Gouvernement 
et les mouvements pour tenter d’adopter un accord- 
cadre prevoyant la cessation des hostilites et 
definissant les modalites et programmes des 
pourparlers. 

Avec l’aide du Gouvernement du Qatar et 
d’autres parties prenantes, des progres ont ete 
accomplis ce dernier mois avec le debut de ces 
discussions a Doha. De nombreuses questions restent 
en suspens, et M. Bassole a tenu des consultations 
intensives avec les parties en vue de rapprocher leurs 
positions. Lors de ses contacts avec les mouvements 
armes, M. Bassole a demande instamment aux 
mouvements armes de decider au plus vite de leur 
participation et de leur representation dans de futurs 
pourparlers de paix. Les rebelles devraient maintenant 
etre appeles a se prononcer rapidement. Ils ont la 
serieuse obligation de tout mettre en oeuvre pour 
permettre l’ouverture de pourparlers constructifs. 

La demande formulee le 14 juillet par le 
Procureur de la Cour penale internationale (CPI) d’un 
mandat d’arret contre le President Omar Al-Bashir 
pourrait aussi avoir une incidence sur la paix et la 
securite au Darfour. Jusqu’a present, nous avons requ 
des signaux contradictoires du Gouvernement sur cette 
question. D’un cote, il y a eu des assurances qu’il n’y 
aurait aucune consequence pour la MINUAD et la 
Mission des Nations Unies au Soudan (MINUS) si la 
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CPI accede a la requete du Procureur. Toutefois, 
certaines declarations publiques de responsables 
gouvernementaux ont contredit cette position. 

Nos missions de maintien de la paix et notre 
action humanitaire et de developpement au Soudan 
seront poursuivies et nous continuerons a conduire ces 
operations de faqon impartiale, en cooperant de bonne 
foi avec tous les partenaires pour faire avancer 
l’objectif de la paix et de la stabilite dans le pays. Nous 
avons la certitude que le Gouvernement continuera de 
remplir ses engagements en faveur de la paix 
au Darfour et de cooperer avec les efforts de l’ONU en 
ce sens. 

Dans l’intervalle, les priorites sont claires de 
notre point de vue : la violence doit cesser, les parties 
doivent s’engager au dialogue et les efforts de 
mediation de l’ONU-Union africaine doivent recevoir 
tout l’appui requis. Sur le plan du maintien de la paix, 
nous devons redoubler d’efforts avec les pays 
fournissant des contingents pour accelerer le 
deployment. En outre, nous devons tirer le meilleur 
parti des unites de la MINUAD qui sont deja deployees 
dans le domaine de la protection des civils et pour 
faciliter l’assistance humanitaire. 

En meme temps, faire de reels progres releve 
fondamentalement de la responsabilite des parties. Ce 
sont les mouvements armes rebelles et le 
Gouvernement soudanais qui doivent cesser les 
hostilites et accepter de dialoguer sous les auspices du 
Mediateur en chef conjoint Bassole. C’est le 
Gouvernement qui doit prendre des mesures concretes 
demontrant qu’il prend au serieux les conclusions du 
Forum du peuple soudanais et le cessez-le-feu associe. 
II est en outre essentiel pour la stabilite regionale et 
une paix durable au Darfour que les Gouvernements 
tchadien et soudanais appliquent l’Accord de Dakar. 

II y a un an, mon predecesseur a prevenu que plus 
longtemps cette question resterait sans solution, plus 
grand serait le risque de voir la MINUAD echouer dans 
la mise en oeuvre du mandat qui lui a ete confere par le 
Conseil. J’ai l’espoir que dans un an, je pourrai paraitre 
dans cette salle avec de meilleures nouvelles. 

Le President {parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole a M me Susana Malcorra. 

M me Malcorra {parle en anglais) : Je me felicite 
d’etre ici aujourd’hui pour presenter au Conseil un 
aperqu detaille de nos efforts pour travailler avec les 
pays fournisseurs de contingents et de forces de police 


et avec le Gouvernement soudanais en vue d’accelerer 
le deployment de l’Operation hybride Union africaine- 
Nations Unies au Darfour (MINUAD). 

Le rapport dont le Conseil est saisi (S/2008/781) 
brosse un tableau complet de l’avancement de nos 
efforts de deploiement, des difficultes que nous avons 
pu resoudre depuis mon dernier expose devant le 
Conseil et des obstacles que nous devons surmonter 
pour atteindre pleinement nos objectifs. Etant donne 
que les membres du Conseil n’ont requ le rapport 
qu’hier, je saisirai cette occasion pour presenter un 
resume des points les plus marquants et des derniers 
faits nouveaux survenus depuis la finalisation du 
rapport. 

Comme l’indique le rapport, j’ai le plaisir 
d’informer les membres du Conseil qu’a un peu mo ins 
de deux semaines de l’echeance, nous progressons vers 
notre objectif qui est de deployer 60 % de l’effectif 
autorise du personnel en uniforme de la MINUAD d’ici 
a la fin de 2008. La realisation de cet objectif est le 
resultat de nos efforts pour accelerer l’entree de 
materiel au Darfour, renforcer les capacites de genie et 
ameliorer la cooperation avec le Gouvernement 
soudanais. Bien qu’il nous reste encore beaucoup a 
faire pour atteindre notre objectif final de deploiement 
complet de la MINUAD, j’aimerais prendre un moment 
pour remercier les pays fournisseurs de contingents et 
de forces de police qui ont travaille dur avec nous pour 
atteindre cet objectif initial ambitieux, ainsi que nos 
collegues de la MINUAD qui s’y sont employes sans 
relache. 

Comme le detaille le rapport du Secretaire 
general, le Departement de la surete et de la securite et 
la MINUAD ont mis en place des mesures speciales 
pour accelerer le rythme auquel le materiel appartenant 
aux contingents parvient a sa destination finale. 
L’amelioration de l’etat des routes depuis la fin de la 
saison des pluies, le renforcement des capacites de 
transport routier, le transport ferroviaire et les 
capacites supplementaires de transport aerien ont aide a 
resoudre le probleme d’accumulation de materiel a El 
Obeid. 

L’Operation travaille egalement a ameliorer ses 
moyens de genie, notamment par le deploiement 
accelere de corps de genie, un partenariat avec le 
Bureau des Nations Unies pour les services d’appui 
aux projets et le recrutement d’entrepreneurs locaux. 
En consequence, les travaux entrepris par les unites de 
genie au camp geant de Nyala devraient etre termines 
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avant la fin de 2008 et ceux des camps geants d’Al- 
Facher et d’Al-Geneina avant la fin de janvier 2009. 

Cela ameliorera grandement la capacite de la 
MINUAD d’accepter et de loger du personnel. En 
outre, en depit de ses ressources limitees, l’Operation a 
sensiblement augmente ses reserves de produits de 
base, dont les rations et l’eau, afin d’etre dument prete 
a fonctionner dans un environnement de securite IV. 

Les ameliorations apportees a l’acheminement du 
materiel et aux travaux de genie ont ete completees par 
un bon niveau de cooperation avec le Gouvernement 
soudanais concernant le deployment. Je me suis 
rendue a Khartoum le 16 novembre pour la deuxieme 
reunion de la Commission tripartite, au cours de 
laquelle des membres du Gouvernement m’ont assure 
que tous les efforts seraient faits pour faciliter le 
deployment de la MINUAD. Des progres ont ete 
releves sur tous les themes abordes lors de la premiere 
reunion de la Commission tripartite le 7 octobre, et 
nous sommes convenus que la poursuite de ce type de 
cooperation serait essentielle pour le deploiement de la 
MINUAD. Nous nous reunirons a nouveau a Addis- 
Abeba pour continuer dans cette voie. 

Nous acheminons le materiel plus rapidement et 
sommes plus efficaces dans nos preparatifs pour 
recevoir des effectifs et dans notre cooperation avec le 
Gouvernement sur les questions de deploiement. C’est 
la une evolution positive de la situation, mais je dois 
souligner que nous realisons ces progres dans des 
conditions instables de securite. Comme je l’ai deja dit, 
le Secretaire general a du, en raison de l’insecurite 
constante, designer le Darfour comme etant dans la 
phase de securite IV. La consequence pratique de cette 
designation est que nous devons nous assurer que notre 
mission puisse fonctionner meme si la situation se 
deteriore et nous devons aussi, bien entendu, prendre 
toutes les mesures necessaires pour assurer la securite 
de notre personnel. Un resultat concret de cette phase 
IV est que nous sommes contraints de reporter le 
deploiement d’environ 200 policiers non armes des 
Nations Unies au Darfour jusqu’a ce que nous soyons 
certains que les dispositions ont ete mises en place 
pour assurer leur securite generale. Dans des 
circonstances normales, ces policiers pourraient etre 
deployes et ils attendent, dans leurs capitales, de l’etre. 
Mais, compte tenu des conditions de securite qui 
regnent au Darfour aujourd’hui, ils ne pourront pas 
faire leur travail jusqu’a ce qu’un nombre minimum 
d’unites de police constituees armees soit en place, 
etant donne que ces unites fournissent un appui 


operationnel direct a la police des Nations Unies, y 
compris en assurant la securite de leur environnement 
de travail. C’est la un autre des nombreux defis que 
nous devons relever, mais j’appelle 1’attention du 
Conseil sur ce point car si nous tombons d’environ 1 % 
au-dessous de l’objectif des 60 %, ce sera parce que le 
deploiement de ces policiers des Nations Unies aura 
ete temporairement retarde jusqu’a ce que nous ayons a 
la fois de meilleures conditions de securite et un plus 
grand nombre d’unites de police constituees sur le 
terrain. 

Les delais de fin d’annee etant tout proches, nous 
deployons deja de gros efforts pour arriver au meilleur 
deploiement possible pour le reste de 2009. Comme le 
Conseil le sait, nous nous sommes donne une echeance 
pour parvenir a un deploiement a 80 % d’ici la fin du 
mois de mars et chacun sait les difficultes que nous 
aurons a atteindre cet objectif. Nous poursuivrons nos 
efforts de renforcement des mesures concretes que 
nous avons mises en place pour deplacer le materiel et 
mieux preparer les bases d’operations. Bien entendu, 
nous informerons le Conseil de nos progres dans la 
plus grande transparence. A cet egard, je voudrais dire 
que la mesure dans laquelle les pays qui fournissent 
des contingents seront prets a deployer des effectifs 
militaires et des unites de police constituees sera un 
facteur particulierement important pour nos efforts 
collectifs visant a amener enfin la MINUAD a son 
effectif autorise. 

Etant donne que les delais necessaires pour 
organiser et mettre en oeuvre ces deplacements 
strategiques sont assez rigides et irreductibles, il est 
pour nous d’une importance critique que les pays 
fournisseurs de contingents militaires et de police 
precedent a leurs preparatifs de deploiement le plus 
rapidement possible. II y a deux jours, nous nous 
sommes entretenus avec les representants des pays 
fournisseurs de contingents militaires et de police pour 
insister sur ce point. Ce n’est pas la une mince tache et 
nous imposons un fardeau considerable aux pays 
fournisseurs de contingents. Le materiel et les 
capacites necessaires pour travailler au Darfour sont 
considerables et 1’environnement est extremement 
exigeant. Ces pays doivent done etre meticuleux dans 
leurs preparations afin de s’assurer que les unites qu’ils 
deploient soient pretes a relever les defis immenses qui 
accompagnent un deploiement au Darfour. 

Notre priorite absolue reste le deploiement 
complet de la MINUAD et la recherche de la paix au 
Darfour. A cet egard, nous esperons que la cooperation 
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du Gouvernement se poursuivra, et j’aurai besoin de 
l’appui continu du Conseil de securite et de la 
collaboration constante des pays fournisseurs de 
contingents et des pays partenaires pour que nous 
puissions atteindre ensemble cet objectif. 

Le President (parle en anglais) : Je donne 
maintenant la parole au representant du Soudan. 

M. Mohamad (Soudan) (parle en arabe) : Je 
tiens tout d’abord a vous feliciter, Monsieur le 
President, de votre accession a la presidence du 
Conseil de securite pour le mois de decembre, ce qui 
doit etre une source de fierte pour votre pays ami. Je 
voudrais remercier le Secretaire general adjoint aux 
operations de maintien de la paix, M. Le Roy, et la 
Secretaire generate adjointe a l’appui aux missions, 
M me Malcorra, pour les exposes qu’ils ont faits au 
Conseil sur 1’Operation hybride Union africaine- 
Nations Unies au Darfour (MINUAD). 

Ces deliberations du Conseil se tiennent a la fin 
de 2008, alors que nous nous preparons a accueillir une 
nouvelle annee et que le Soudan attend avec 
determination de mettre fin au conflit au Darfour aussi 
tot que possible, d’autant que nous avons un plan 
national global et integre fonde sur les decisions et les 
recommandations du Forum du peuple soudanais. 
Comme je l’ai deja dit au Conseil, il ne s’agit la ni 
d’un effort isole ni d’un effort mene parallelement aux 
efforts regionaux et internationaux. C’est en effet 
1’illustration d’une position nationale soudanaise 
commune que partagent tous les partis politiques 
d’opposition et le Gouvernement soudanais. Cet effort 
sert egalement de base aux efforts regionaux 
prometteurs presentes lors de l’initiative arabo- 
africaine dirigee par l’Etat frere du Qatar, ainsi qu’au 
mandat du Mediateur en chef conjoint, Djibril Bassole, 
qui consiste a retablir la paix au debut de 1’annee 
prochaine, si les groupes armes qui rejettent la paix 
acceptent ces initiatives. 

J’informe le Conseil que la normalisation des 
relations avec l’Etat voisin du Tchad avance sans heurt 
et qu’elle aura des effets positifs sur une paix et une 
stabilite durables au Darfour. II va sans dire qu’on 
attend du Conseil de securite qu’il appuie ces efforts et 
prenne des mesures rapides et decisives concernant les 
chefs des groupes armes. Nous esperons que le Conseil 
invitera M. Bassole a New York dans un avenir proche 
pour examiner ce qu’il a fait au cours du mois ecoule et 
ce qu’il compte faire a 1’avenir. Nous esperons que 
M. Bassole viendra presenter au Conseil un expose sur 


les efforts deployes en vue d’un reglement pacifique de 
la crise au Darfour. 

La troisieme partie du rapport dont nous sommes 
saisis, qui traite du deployment de la MINUAD au 
Darfour, indique tres clairement que le Gouvernement 
soudanais a rempli toutes ses obligations concernant la 
cooperation avec la MINUAD et la facilitation de son 
deployment au Darfour. Au cours de ses debats 
precedents sur la question et au cours de la presente 
seance, le Conseil a entendu des exposes sur les efforts 
importants qui sont faits pour faciliter le deploiement 
de cette operation, par laquelle nous avons convenu 
d’ouvrir un bureau de liaison de la MINUAD a Al- 
Fashir, sous la direction d’un responsable de haut 
niveau et incluant toutes les institutions et tous les 
organismes du Gouvernement afm de veiller au bon 
deroulement, sans retard, des procedures et a la mise en 
oeuvre de ce qui a ete convenu. Cela a ete decide par le 
mecanisme tripartite dont M me Malcorra a parle et 
lorsque nous sommes convenus de tous les 
arrangements necessaires pour assurer le suivi et 
l’application des decisions de la seance precedente, y 
compris les preparatifs pour le deploiement 
d’helicopteres tactiques legers. Personne ne peut done 
plus accuser le Gouvernement soudanais de compliquer 
le deploiement de l’operation. Je tiens a assurer le 
Conseil que mon gouvernement est attache sans reserve 
a une cooperation continue avec l’ONU afm de realiser 
60 % du deploiement d’ici la fin de l’annee et 80 % 
d’ici mars 2009. 

Nous souhaitons assurer le Conseil que notre 
pays est pleinement attache au cessez-le-feu declare 
par le President de la Republique et decide a le faire 
avancer; nous reiterons ici aujourd’hui l’attachement 
de notre pays a cette declaration de cessez-le-feu. 
Certains mouvements, gangs et voleurs ont commis des 
actes de banditisme contre les unites de police depuis 
l’annonce du cessez-le-feu. Ils tentaient ainsi de 
provoquer le Gouvernement. 

Nous esperons que le Conseil de securite jouera 
son role en exerqant des pressions sur les groupes 
armes afm qu’ils acceptent le cessez-le-feu et qu’ils 
respecteront alors les declarations et resolutions du 
Conseil de securite. 

En ce qui concerne l’aspect humanitaire, nous 
remercions le Secretaire general adjoint aux affaires 
humanitaires, John Holmes, pour l’expose clair et 
direct qu’il a fait au Conseil le 3 decembre. II a dit que 
les groupes armes au Darfour avaient commence a 
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prendre pour cible les convois humanitaires et qu’ils 
s’emparaient regulierement de voitures et volaient 
d’autres articles qu’ils faisaient passer de l’autre cote 
de la frontiere pour les vendre. Tout pourparler portant 
sur les entraves aux activites humanitaires doit done 
prendre en compte ces pratiques, qui sont devenues 
pour les groupes armes des operations commerciales 
lucratives. 

Nous nous rejouissons que le rapport du 
Secretaire general dont le Conseil est saisi se felicite au 
paragraphe 42 de Tannonce par le Gouvernement 
soudanais, le 18 novembre, de la prorogation jusqu’au 
31janvier 2010 du moratoire visant a faciliter les 
operations humanitaires. 

Je me refere au rapport interimaire presente en 
novembre dernier par le Gouvernement soudanais 
consacre a Tatelier, qui a regroupe l’ONU et la 
communaute des donateurs, rapport que nous avons 
remis au Conseil et qui temoigne des efforts deployes 
par le Soudan dans le domaine humanitaire. 

Les nombreux faits nouveaux encourageants 
survenus dans tous les volets et la pleine cooperation 
du Gouvernement soudanais ces derniers mois doivent 


etre reconnus et appuyes par ce Conseil. Ce Conseil 
doit proteger le processus de paix contre toute menace 
ou toute aventure irresponsable comme celles du 
Procureur de la Cour penale internationale. Ce Conseil 
doit reconnaitre que ce point a egalement ete souleve 
par l’Union africaine, partenaire principal de l’ONU au 
Darfour. D’autres organisations regionales et 
internationales ont egalement dit que le processus de 
paix devait etre protege de telles decisions hasardeuses. 

Tout en appelant une fois encore l’attention sur 
notre cooperation avec le Conseil de securite, nous 
esperons que le Conseil inscrira dans les annales 
l’histoire qu’il est du cote de la paix et de la stabilite 
au Soudan et qu’il est possible de faire de 2009 une 
annee de paix et de stabilite au Soudan et dans toute la 
region. 

Le President (parle en anglais) : II n’y a pas 
d’autre orateur inscrit sur ma liste. Conformement a 
l’accord auquel le Conseil est parvenu lors de ses 
consultations prealables, j’invite a present les membres 
du Conseil a poursuivre le debat sur la question dans le 
cadre de consultations. 

La seance est levee a 11 h 5. 
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